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O. B. Cronbosa. anICKO-KyH.H/ITCKO-OMOTCKI/IC JICKCHICCKHUEC M30LIOCCH U CTPYKTYpa a(l)paSHfICKOfI MaKpOCCMbH

GpasHICKyI0 MaKpOCEMbBIO 0OPasyIOT CEMUTCKHE, CTHIETCKHE, OepOepckue, dazcKue,

KYLIUTCKUE ¥ OMOTCKHE SA3bIKH. COIIACHO BCeM BapUaHTaM FeHETHIECKOM KIacCH(pUKa-

LM, 9a7CKHE ASBIKK 00pasytoT moarpymmy ¢ 6epbepekumu. Opnako B mporecce paboTsr
Hay «Jlexcraeckor 6a30M JAHHBIX 110 YaCKAM A3bIKAM» 2 MOABUIACH JOKA3aTEICTBA JIEKCUYECKOM O/11-
30CTH 9aJICKUX ABBIKOB C KYIIUTCKUMU U OMOTCKUMU. Ha 5T0 yKaspiBaoT 4acKo-KymUTCKO-OMOTCKUE
KOTHATbI, HC UMCIOIHE IAPAJUICTICH B APYTHX BeTBAX AA CeMBbH.

JBe peneBanTbie STUMONMOTHK ecTh eme B Monorpaduu A. b. Jlonronomsckoro: Cush-Om
*owArA[h]- ‘aamunona’ ~ Ch */m/gari ‘antunona’ [Jonrononsckui, 1973, c. 72] u Cush-Om *pAr-
‘magen’ ~ Ch *p"4r[A]$’A ‘norors’ [Tam e, c. 42]. Oxono pecatu (6osmee-MeHee HaJIEKHBIX) STUMO-
noruti ecth B [Orel, Stolbova, 1995]°.

B npouecce paboTh! yAAI0Ch YTOYHUTH U JOIIOIHUTH YK€ UMEIOLIUECS STHMOJIOTHH* U IIPEIIO-
KUTh 3HAYUTEIBHOE KOMTHUIECTBO HOBBIX. JTO CTAJIO BOSMOXKHO Omarozaps GpOHETHICCKOM U JICKCHIe-
CKOM PEKOHCTPYKLMAM HA MATCPHAJIE YaJCKUX, KYIIUTCKUX U OMOTCKHX S3BIKOB, C OFHOM CTOPOHBI, U
3HAIUTEIBHOMY YBEIMYCHUHIO JICKCHIECKOTO GOHZA, C IPYTOM.

[Tpeppinymue mybauKanmy aBTOpa Ha Ty TEMY ObIITM CKOMIIOHOBAHEI I10 CCMAHTHICCKOMY IPH-
3HAKy — Ha3BaHHUA >KMBOTHBIX, HA3BAHMA 9ACTEN TENIA U CEJIbCKOXO3AMCTBEHHBIE TCpMI/IHLIG. B gannon
CTAThE MPEACTABIICHBI UMCHA, OTHOCAIIMEC K PASHBIM CEMAHTHICCKUM KJIACCAM, U IJIATOJIBL.

Kaxpas sTHMOIOrHIecKast CTaThs MMECT CICAYIOMYIO CTPYKTYPY: HpadaficKas PeKOHCTPYKIHA
Y IPEAIOIAraeMoe UCXOAHOE SHAYAHUE, flaiee — PeIeKChl MO A3bIKAM U UX 3HAYCHUA B CICAYIOLIEM
nopsiake: sanaguas Berss (W), menrpamsnas (C), Bocrounas (E). ITocne snaka // mpusomscs Kymmr-
CKME ¥ OMOTCKHE KOTHATBI CO CCBIJIKOM Ha MCTOYHMK, HasBanusa A3IKOB JA0TCA B TATUHHULIE C 3aIJIAB-
HOM OYKBBL.

qa,I[CKO—KymI/ITCKO—OMOTCKI/IC KOTHAThI

1. Ch *awar- ~ *wa’ar- ‘road, nopora’: W Hausa rdariyda ‘any road, street, alley’, Mupun dr,
dre, Mwaghavul dr, Ngas aar, Mushere ar ‘road, path’, Mushere Kofyar wdr ‘road’, Goemai wdar ‘path’,
Warji aari ‘border’, Kulere ‘ardw ‘path, way’, C Fali Kiriya wird-yay ‘street’, cf. yay ‘house’, Cheke
(dialect of Gude) irwa ‘road’, Gidar ura ‘way’, E Barein (dialects) drd, dard ‘road’, Saba “aro ‘path’,
Mawa ar, Ubi “oord, Mabire or ‘road’, Bidiya “0ora ‘chemin, route’, Kajaksa ‘eri, Birgit %aro ‘chemin’.

//ECush Gede’o ora ‘road’ [Hudson, 1989, p. 124], SCush Iraqw irwaa ‘path’ [Mous, Qorro,
Kiessling, 2002, p. 47], Gorowa uriiwa ‘way’, Om Kafa worefo, Mocha waraato, worato, Shinasha weera
‘road, path’ [Bender, 2003, p. 172].

2. Ch *bué- ‘flower, uBerox’: W Jimi buusda, Boghom busu-yki, Dott busu-Iti ‘flower’, E Saba
bisi, Mawa bisu, Barein (dialects) bésso, besso, Jegu buc, pl. boce, Birgit booci pl. ‘flower’. Cf. W Bolewa
béesi ‘coloring the teeth with tobacco-flower’.

* 3apgada POEKTA — PCACTABHUTH JICKCHKY TAICKHX SI3bIKOB B BUJIC STUMOJIOTHIT: PEKOHCTPYKLIHA Ha TPAYaFCKOM YPOBHE, ped-
JIEKCHI TIO AA3bIKAM, TIO BO3MO>KHOCTH — KOTHATH B A A A3bIKax.

* Hampumep: WCh, CCh *$aH- ‘cow, bull’ ~ Cush *$a*- ‘cow, cattle’ [ibid., p. 489].

* Cpasuy, Haipumep: Cush, Om *san-/*sin- ‘nose’ [Orel, Stolbova, 1995, p. 462] u Ch, Cush, Om*san-/*sin- ‘nose’
[Stolbova, 2016, p. 308].

5 Cwm.: [Stolbova, 2017].

¢ Cm: [Stolbova, 2019].

7 Kax onm gaus1 B ucrounnkax, CIMCOK MCTOYHHKOB IO YaACKMM A3biKam cM. B: [Cronbosa, 2020, c. 230-239].
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//ECush *bis- ‘color, flower, uBet, uBeTok’®: Burji bis-a ‘color’, Afar bis-u, Oromo bifa ‘color’,
Konso pis-a ‘flower’, Harso, Gollango pis-ko, Gawwada pis-o ‘flower’ [Sasse, 1982, p. 37], dullay Harso,
Dobasse pisakko, Gollango piso ‘flower’ [Amborn, Minker, Sasse, 1980, p. 234], Tsamay biz-ako, Ongota
bisku ‘flower’ [Wedikind, 2001, p. 9]. Ornymenue b- B aHiaayTe IPOUCXOIUT peryispHo’, a addpukara
*¢ He peKOHCTPYHUpYeTCs /IS BOCTOHHOM BETBH KYIINTCKHX S3BIKOB (HU B Ha4albHOI, HU B HHTCPBOKAb-
HOH mo3uium)'’, Tak 4To ¢ GoHeTHHEeCKON TOUKH 3pEeHHS COMOCTaBICHHe KoppekTHo. Kak moTeHIHamb-
HBII KOTHAT MOXHO paccMmarpuBaTh SCush Iraqw bash ‘cow colour term for a white cow with small black
spots’ [Mous, Qorro, Kiessling, 2002, p. 12].

3. Ch *bil- ‘throwing knife, meraTrensnslii Ho:’: C Masa b7, Musey, Gizey, Ham bil, Marba
bil-, abila ‘throwing knife’, bild ‘kind of a throwing knife’, E Lele bolom < *bil-om < *bil-um (assim.)
‘throwing knife’. Cf. C Malgwa biila ‘Schere, scissors’.

//ECush Oromo billaa, Kambata billowwa, Sidamo billawa, knife’ [Hudson, 1989, p. 87], dullay
Harso, Dobasse, Gollango pillawho ‘knife’ [Amborn, Minker, Sasse, 1980, p. 255], Hadiya billawa ‘knife’
[Ritter, 2018, p. 19], Arbore bila, Tsamai bilako ‘knife’ [Wedikind, 2001, p. 10], Oromo billaa ‘big knife’,
Gawwada pillawo, Dirassa pillawa, Konso pilla, Arbore billaw, Somali billaawe ‘knife’, Om Wolaita bil-
lama ‘knife’, [Lamberti, Sottile, 1997, p. 319]%.

4. Ch *dVI- “fence, orpaga’: W Ngas dul ‘a goat pen or sheep fold’, C Wandala dala ‘enclosure,
cloture’, Malgwa ddla ‘Umzéunung, fence’, Mada dala ‘fence’, E Tumak d5/35w ‘cléture (en paille)’. Cm.
taxxe W Hausa ddalii ‘a soft-wooded, smooth-barked tree much used in making compound fences’.

[Ipomseoanoe ums: C Mbuko dala-m ‘mur’, Gisiga dala-m ‘Wand, Hiitte mit Strohdach’.

//Cush Beja delala ‘Zaun um das Gehofte’ [Reinish, 1985, p. 66], ECush Burji ddll-a ‘partitition
of the left wall of the house used for the preparation of beer’, Oromo dallaa, dall-ay-a, Konso tall-ay-a
‘fence, partition’ [Sasse, 1982, p. 52], Gede’o dalla’a ‘fence’ [Hudson, 1989, p. 62]. Cm. Takxe: Somali
dal-ki ‘limit, boundary’ [Larajasse, 1897, p. 28].

5.Ch *dam- ‘stick, branch, manka, Betka’: W Goemai dwdam ‘pillar, post to which domestic
animals are tied’, Ngas dam, ndam ‘stick, staff’, Mupun ndam ‘light branch of a tree, whip, staff’, E WDangla
daame ‘baton’.

//ECush *da’m- ‘branch’: Oromo damee, Konso taamm-a, Gidole taam, Burji didm-ee ‘branch’
[Sasse, 1982, p. 52], Sidamo dama, Gede’o dame ‘branch’, Kambatta dama, Burji d’'ame ‘stick, club’,
Baiso dafam]ma ‘stick’, SCush Qwadza dama-liko ‘branch’ [Lamberti, Sottile, 1997, p. 524].

6. Ch *dfa]Jm- ‘big stone, grinding stone, 60/1b110ii KaMeHB, xepHOB’: C Gude domwa ‘large
boulder’, Daba dm ‘la pierre creusée servant de mortier, mortar’, Ouldem damdsm ‘pierre sacrée’, E Jegu
dam, damo ‘Stein’.

//HECush Sidamo, Gede’ o daamma grindstone’ [Hudson, 1989, p. 99/, Hadiya daamma ‘millstone’
[Ritter, 2018, p. 28], agaw Xamtanga domdna ‘millstone’ [Appleyard, 2006, p. 99], Hamir diimena ‘Mihlstein,
Reibstein, auf welchem das Korn gerieben wird’ [Reinish, 1884, p. 354].

7. Ch *hVr- ‘new, HoBelii”: W WBade hora  ‘new’, C Merey hara-mbwa ‘new’, E Lele hirwa,
Kaba hurruwd, "arwa ‘new’, Nanchere ruwa ‘nouveau’, Mawa oru, Saba “arom ‘new’, Ubi "érwa ‘nouveau’.

® PeKOHCTPYKLMH Ha YPOBHE IPYIII U BETBEH KYMIUTCKUX M OMOTCKHX s3BIKOB IPHHALIEKAT aBTOPAM COOTBETCTBYIOLIUX
nybanKamil.

? Cm. Tabnmuy cooTeTcTBHIT M KoMMmeHTapuit: ‘Konso-Gidole and a large number of the Dullay dialects share a phenomenon
of devoicing of the voiced plosives’ [Sasse, 1978, p. 9].

!9 PexoncrpynpopanHas koHcoHanTHas cucrema (‘the consonant inventory of PECushitic’) maerca B [Sasse, 1978, p. 5].
! TTo MHEHMIO aBTOPOB, 5Ta JIckceMa ObiTa 3aMMCTBOBAHA B amxapckuit s3biK (“The stem has also entered into Ethiosemitic,

ct. Amharic b#llawa *knite”) [ibid., p. 320].
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//ECush *haar- ‘new’: Burji hdaraya, Oromo haarad, Konso hdaraya ‘new (thing)’, Sidamo Aaaro,
Hadiya haréé-co, Kambata haar-oha, Darasa haar-oke, Alaba haar-o, Arbore har-aya ‘new’ [Sasse, 1982,
p. 87], Gede’o haaro ‘new’ [Lamberti, Sottile, 1997, p. 293], Om Gamu, Dac’e oraa-ttsa, Malo “oro-ta-,
Wolaita oraa-tta, horatta ‘new’ [Lamberti, Sottile, 1997, p. 293], NWOm *or-etf-a ‘new’: Wolaita [h]
oratta, Gamu ‘orattsi, Gofa ora(s)a Malo “orots, Dorze orats [Bender, 2003, p. 21], Oyda oreets, Basketo
ores ‘new’ [ibid., p. 60].

K sromy e xopHio, BepoaTro, Bocxogut 1 ECush Somali hor ‘beginning, first’ [Larajasse,
1897, p. 71].

8. *ply/w- ‘white, oeannit’: W Gerka pya” ‘white’, Ngas pée ‘to become white, bright’, Mwag-
havul pyda *to be white, fair, clean’, Mupun pyd, Mushere pyda ‘to be(come) white’, Chip piya, Mon-
tol pia ‘white’, Goemai pyad ‘to whiten or clean smth, to become white or clean’, Kupto fée ‘white’, Tan-
gale pee ‘blank(ness), white(ness)’, Gera féewd, Kirfi feewa ‘white’, feewu tar ‘very white’ (taar ‘moon’),
Pero pé ‘white, light’, Bolewa pee ‘white’, pee-tire ‘moonlight’ (fire ‘moon’), Maka pée ‘white’, Bure
peewa; Warja, Kariya pyau-naa, Miya pydoya ‘white’, C Bana pay ‘blanc’, Fali Jilbu pwd-yin ‘white’,
Gude pwdh ‘very white’, Logone paw, Kuseri pow ‘to be white’.

//ECush dullay Harso, Dobase pia, Gollango pi‘a ‘weiss’, Dobase pi*ano ‘weisse Farbe’ [ Amborn,
Minker, Sasse, 1980, p. 279], SCushrift Alagwa poy ‘very white or grey from dirt’, Burunge poy ‘very
white’ [Kiessling, Mous, 2003, p. 226].

9. Ch *tir- ‘dust, ash, npL1b, 30512°; C Daba f7tir ‘cendre qui reste aprés en avoir extrait la sel’, E
*tirw- ‘dust’ (MH. 4. ¢ cypdukcom —w-): Kera torwd; Lele firwe.

[IpousBoansit rmaron ¢ cyddurcom kaysarusa: C Mafa fur-s- “effriter, réduire en poussicre’.

//Cush agaw Aungi fo-fri ‘dust’ [Appleyard, 20006, p. 58]; E Cush Yaaku #ir/ ‘dust’ [Heine, 1975,
p- 124], dullay Arbore Ser, Tsamai fer-ko, Ongota feeri-ko ‘dust’ [Wedikind, 2001, p. 8], SCush Iraqw
teri, Maa itéri ‘dust’ [Ehret, 1987, p. 76], Iraqw feeri “dust, cloud of dust’, feeruw ‘to turn into dust’ [Maus,
Qorro, Kiessling, 2002, p. 88].

10. Ch *fur- ‘husband, guest, myx, rocts’: W Hausa tiuriu ‘a firebrand villager with some local
influence and who is the thorn in the side of the head of his village’, Zaar fir, fuur, Guus tur ‘husband’,
E Ndam #rdn ‘mon mari’, Somrai tr- ‘husband’ (- < Ch *#-)2, Migama turu, pl. turi ‘stranger, guest’,
Mokilko fru ‘stranger, guest, voyageur’.

//ECush *d’ iir- ‘man, husband’: Oromo d’iir-sa ‘husband’, d’iir-a ‘man’, Konso d’iir-fa ‘man,
husband, male’, Gidole diit-f ‘man’, Burji d iir-a ‘man, male, husband’, dullay ¢ iira-kko ‘man, male’
[Sasse, 1982, p. 64], dullay Harso, Dobase ¢ ‘iira-kko ‘man’, Gollango ¢ iira-kko, pl. t iire ‘man’ [Amborn,
Minker, Sasse, 1980, p. 257].

Cregyer OTMETUTSH, 9TO NMOJABILIONICE OOBIIMHCTBO PEIECBAHTHBIX STUMOIOTHI — 3TO UMCHA
CYILIECTBUTEJIBHBIE, 2 CPEAM HEMHOTOUM CJICHHMIX [JIATOJIOB HET HU OHOTO C 9KCIPECCUBHOM CEMaHTUKOM
(«6uTh, KOIOTUTS, PyOHTH, IOMaTh>» U TIP.). Jlaee IPUBOAUTCA IPAKTUYCCKHY TIONHBIH CIICOK 9afCKO-KY-
IUTCKO-OMOTCKUX KOTHATOB C IJIATOJIBHOM CEMaHTHKOMN ™,

11. WCh *dVw/y- ‘to herd, tend animals, macTu, yxa:kusarth 3a ;kuBoTHbIME: Karekare dawai
‘grazing, feeding, tending animals’, Bolewa da/eyi ‘tending animals, feeding, grazing’, deyi ‘“Weiden’, 7i-deyi
‘weiden’, Ngamo deyi ‘grazing, foraging’, Tangale fiye ‘to herd, tend, pasture’, WBade dawu v. intr. ‘to

2 B saspikax rpyrms! compait (Somrai, Ndam, Tumak) #- - ato pemexc smpariacckoil geHTambHol poHeMsl *1-, a ped-
JIEKCOM Mpadagckux *t- u *d spmaerca d-..

3 Cwm. raxoke Ch-Cush *sak- ‘to weave, plait’ [Orel, Stolbova, 1995, p. 460], Ch *tV7/w-, SCush *fu"- ‘to pound grain’ [Stol-
bova, 2019, p. 233], Ch *b/a]n- ‘to open’, ECush *ban- ‘to separate, open’ [Cronbosa, 2020, c. 99].

133



O. B. Cronbosa. anICKO-KyH.H/ITCKO-OMOTCKI/IC JICKCHICCKHUEC M30LIOCCH U CTPYKTYpa a(l)paSHfICKOfI MaKpOCCMbH

graze, feed’, v. tr. “to pasture, tend animals’, Ngizim, Gashua Bade dawau ‘to put to pasture, tend animals
at pasture, graze’, Duwai dawai ‘grazing, feeding’.

IIpousBonusiec umena: WCh Kupto fay ‘pasturage, pasture’, Gashua Bade ma-dawu, WBade
ma-dawan ‘sheepherd, herder’, ma-dawun ‘pasture’.

//SCush rift Iraqw, Alagwa, Gorowa de’em, Burunge de’em ‘to herd, tend cattle’, *de’eengw ‘herd-
ing’: Iraqw, Gorowa de’engw, Alagwa de’ee (‘Durative derivation of the root *de™’), Gorowa de ‘eemoo,
Burunge de ‘emiisay, Alagwa de’emuusay ‘herdsman’ [Kiessling, Mous, 2003, p. 91], [raqw de’em “to herd,
tend liverstock’, de’eng ‘to herd in different places’, de 'ee-amusmo ‘herdsman’ [Mous, Qorro, Kiessling,
2002, p. 20].

Cregyromyo popmy (ecstir He YAACTCSA HANTH KOTHATHI C TOKAECTBCHHOM CEMAHTHKOM) MOYKHO
Oyzer uHTEpIpeTHpOBaTh Kak npoussogHoe umMs (‘to herd’ v. > ‘herd’ n.): ECush Rendille adey ‘herds
or flocks of sheep and goats’ [Pillinger, Galboran, 1999, p. 349].

12. Ch *dVm- ‘to love, like, want, ro0uTh, x0TeTH’: W cf. Hausa ddama ‘to live a pleasant and
care-free life’, Mupun dém ‘to prefer, like’, Montol dem, Gerka adwom ‘to like, love, wish’, Kupto duméy
‘to attract’, C Daba dom ‘aimer, voloir’, E Tumak 3im (*3i- < *di-) ‘désirer’.

[Ipomseroanoe ums: W Hausa ddamda ‘a form of lust, willingness’, C Moloko adama ‘adultery’.

//ECush Oromo dame ‘love’ [Gragg, 1982, p. 436], Somali dama* ‘to determine, intend, covet’
[Larajasse, 1897, p. 29], dama* ‘to desire, intend’, dama‘a ‘desire, longing, inteniion’ [Luling, 1987, p.
104], Hadiya damu-kko ‘to have sexual intercourse (of animals)’ [Ritter, 2018, p. 29], SCush Iraqw damoo
‘sexual intercourse’, damiitamoo ‘sexual partner’ [Maus, Qorro, Kiessling, 2002, p. 26].

13. Ch *kVs- “to dance, TanueBats’: C Mofu -kasw- ‘dancer pour découvrir un sorcier’, Dze-
paw kas ‘danser’.

[Ipomseoanoe umst: E Lele kdasa ‘dance’ (general), Bidiya kosé-k ‘kind of dance’.

//Om Yemsa kass- ‘spielen, tanzen, to play, dance’ [Lamberti, 1993, pp. 482, 483], Shinasha kaash-
‘sich unterhalten, spielen’, Shekko kaass- ‘spielen, tanzen’ [Lamberti, 1993a, p. 331], Macro Ometo *kas-
‘to play, urpars’; Wolaita kassa, Gerese kase, Dorze kase [Bender, 2003, p. 22], Gimira kas/k], Yemsa
kass-, Kafa kac, kuaz, Moca kaassi, Shinasha kaash, kas, [ibid., p. 171], Zergula kash-, kasiy, [ibid., p, 92],
Hozo kaashi [ibid., p. 277]. OTMeTHM coBMelIeHHE ceMaHTUKH ‘to dance’ & ‘to play’ B OMOTCKHX SI3BIKax
Yemsau Sheko.

14. Ch *mur- ‘to steal, BopoBatn’: W Hausa murii ‘stealing fencing-posts by night’, Gerka mur
‘to rob’, Goemai mijiir ‘to steal smth’, Galambu muur-dala , Gera moora-mi ‘to steal’, Bure mor-, Geruma
moore-mi, Boghom moii, Mangas muur, Zaar maor, Tala muur, Zul muure ‘to steal’, Buli mur ‘stealing’,
pi-mury ‘to steal’, Dwot mu’ur ‘stealing’, mu’nr ‘to steal’, Zaar mir ‘stealing’, bi-miri ‘to steal’, Guruntum
meerée ‘to steal’, Mangas miir ‘stealing, robbery’, i miir ‘to steal’, C Tera muru ‘to steal’, (dialect Pigimdi)
muru ‘stealing’, ci-muru ‘to steal’, E Mubi mardy “to steal’, Jegu mary- ‘stehlen’.

[IponzBonuoe nms: ‘thief, Bop’: W Gerka kur-go-mur, Goemai gurrum-go-mugr ‘thief” (gurum
‘man’), Warji moaor ‘thief’, Dyarim moro ‘thief’, Guruntum mi-meerée ‘thief”’, Zul mure ‘thief’, Zaar
moaar ‘thief, theft’, Mantsi bamd mor ‘thief’, E Birgit ma-merya ‘voleur’

JlexcukanuzoBaHHas popMa ¢ HHPHUKCOM k-pl.'*: *mukur- (> myr) ‘to steal, BopoBatp’: W Goe-
mai muggur ‘to rob’, Kirfi moyoru-wo, Jimi mukar-tto ‘to steal’, Geji mugili ‘to steal’, mukil ‘stealing’,
Polci miyiri ‘to steal’.

//Cush Beja maray ‘nehmen, rauben’ [Reinish, 1885, p. 173], HECush *moor- ‘to steal’: Gede’o,
Sidamo moor- [Hudson, 1989, p. 143], Burji mord-eed - ‘to steal’ [Sasse, 1978, p. 148], Hadiya maraax-
u-kko- ‘to steal, to take something without permission’ [Ritter, 2018, p. 98].

" O6 unduxce -k- co sHAICHHEM MHOXKECTBEHHOCTH B YaCKUX A3bIKax cM.: [Leger, Stolbova, 2021].
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[Ipomseoanoe ums: ECush Burji morjo, Gede’o moo ‘ral-co, Sidamo moor-aan-co, pl. moor-aano
‘thief” [Hudson, 1989, p. 152], Hadiya maraaxo ‘thief’ [Ritter, 2018, p. 98].

15. ECh *mVg- ‘to bury, xopouuts’: Ndam maga, Lele mag ‘enterrer’.

[Ipomseoanoe ums: ECh Mawa mwaaga ‘cérémony funéraire’, WDangla mdgi-né ‘tomb’, Ndam
mag madt ‘enterrement, cérémonie funéraire’ (madt ‘mort, cadavre’).

//HECush *moog- ‘to bury, xopounts’: Gede’o, Kambata, Sidamo moog- [Hudson, 1989, p. 34],
Cush Alaba moog- ‘bury’, Om Wolaita, Zala, Gamy, Dac’e moog- Gofa, Kac’ama, C’ara mog- ‘to bury’,
Dawro mog-et- ‘to be burried’ (‘with benefactive suffix’), Zaysse mogg-utt- ‘bury’, mooge ‘cloth to dress
the corps’ [Lamberti, Sottile, 1997, p. 457].

[IpousBonnoe ums ‘grave, mormaa’: ECush Gede’o mooggo, Sidamo moogo, Kambata mogu
[Hudson, 1989, p. 73], Cush Alaba moogi, Om Dac’e mooge [Lamberti, Sottile, 199, p. 457], Yemsa
mooga, Kullo mogedda, Kore moogo, Gatsame mog [Bender, 2003, p. 192].

16. Ch *tVI- ‘to sew, muts’: W Karfa 10/ ‘to sew’, C Bata felo, Nzangi tale ‘coudre’.

//ECush Rendile tola ‘to sew’, tol-da ‘to sew (something) for oneself’, fol-naan ‘(act or process
of) sewing’ [Pillinger, Galboran, 1999, p. 286], Somali to/ ‘sew’, dar tol ‘tailor’, kaba tol ‘shoemaker’
[Larajasse, 1897, p. 133], tolay ‘sew, bind together’ [Luling, 1987, p. 534], Rendille 6/, Somali, Boni fo/
‘to sew’ [Heine, 1978, p. 96], dullay Harso feel-, Gawwada tel- ‘ndhen’ [ Amborn, Minker, Sasse, 1980, p.
259], agaw Bilin falfal ‘ndhen, zusammenndhen’ [Reinish, 1887, p. 339].

17. Ch *tVs- ‘to get up, wake, begin, npoceinmarbcsa, Haunnate’: W Hausa fdasi “to get up, rise
up, wake; start, leave a place; fly’, fas-kaa ‘to begin’, C Wandala tsé ‘to rise’, E Mawa tésa-» ‘commencer’,
WDangla #éés¢ ‘commencer, inaugurer’.

[Ipomseoanoe ums: C Mafa ruse’e ‘le matin, peu aprés le lever du soleil’.

//ECush Somali fos v. intr. “to arise, get up’, fosi v. tr. ‘to awake, raise’, fosnin ‘raising, getting up’
[Larajasse, 1897, p. 133], foosiyeyy ‘to wake up (someone), raise’ [Luling, 1987, p. 536], Om Yemsa fes-
‘beginnen’, fessuni ‘erster’ [Lamberti, 1993, p. 465].

18. Ch *Tw/yr-* ‘to swear, kasictbes’: W Mwaghavul fuwor, Mushere fiyoor, Goemai twar puoe
‘to swear, make an oath’.

[Ipomseoanoe ums: C Podoko fa-f3ra ‘kind of an oath’.

//ECush Kambata ¢'efe’l-, Sidamo faare ‘to swear (an oath)’ [Hudson, 1989, p. 147], taar- ‘to swear
at somebody badly’ [Kawachi, 2007, p. 133], Somali dhaari ‘to swear, take an oath’ [Luling, 1987, p. 118].

IpownzBonuoe ums: ECush Sidamo ¢ ‘aaro, Kambata ¢ ‘ele lu ‘oath’ [Hudson, 1989, p. 106], Somali
dhaar-ta ‘oath’ [Luling, 1987, p. 118], Cush Alaba ¢ ‘eleellut, Kambata f’eleclo ‘Eid’, Om Shinasha taara
‘Eid, oath’ [Lamberti, 1993a, p. 390].

ITpusegem TakKe HECKOIBKO MOTECHIMAIBHBIX KOTHATOB ¢ pparMEeHTapHBIMH pediIeKCaMu, HO
3aCITY>)KUBAIOIMX BHUMAHUA C TOYKH 3PEHUSA GOHETUIECKON PEKOHCTPYKIIMU MU CeMaHTHKU. MoyxHo
Ha/ICATHCS, 9TO C MOSBICHEM HOBOM JIEKCHKU MOYKHO OyZICT TOBECTH STH U APYTH€ GParMeHTAPHBIC JICK-
CHUYECKHUE MAPAJUIEH IO YPOBHA MOTHOLEHHBIX STUMOJIOTHUM.

19. ECh *fuudy- < Ch *tuc’-- ‘to plug, 3areikars’: EDangla fiiudyé ‘boucher un trou, colmater,
aveugler’, Bidiya fuudy ‘boucher, sceller’.

//Om Wolaita, Gamu, Dac’e tucc - ‘to plug’ [Lamberti, Sottile, 1997, p. 515].

OpvH 13 OYEHD PEIKUX CITYYacB PEKOHCTPYKIMU AA sMdaTHUCCKON MaTaTaabHON adPpHUKaThI
(-¢’-) B MHTEPBOKAIBHOM IIO3ULIUH.

20. ECh *tVg- ‘to call, answer, 3BaTb, oTBeuars’: Ndam frgd ‘repondre’ (- < *f-, cM. TOT ke
pedueke B mpumepe 10), Kaba fogo ‘to call’. Cm. Taksxke W Tangale tagi ‘to announce, proclaim’.

!5 OTMMONOTHA BKITIOYAET TOJBKO JIEKCHKY A3HIKOB, HE PASIMYAIONNX peiekc dag. *t- u ¥f-,
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//Om Wolaita t ‘eeg-, Dawro teg-, Gofa ts’eg-, Shinasha s eeg, Yemsa feeg-, Kafa c’egg- , Zaysse
ts’‘eyg-, Shinasha fs eeg-, Kafa ¢ 'egg- (‘with *#’-> ¢’-*) ‘to call’, ECush Gede’o t’ingo, Sidamo d’agge
‘to call” [Lamberti, Sottile, 1997, p. 526].

22. Ch *dab-/dawVb- ‘(big) rat, kpsica’: W Mupun dawilp ‘giant rat’, E Ndam daba ‘rat’.

//ECush Ongota dibita, Tsamai dabako ‘rat’ [Wedikind, 2001, p. 12], Hadiya dabay-icco, pl. daba-
yya ‘mouse, rat’ [Ritter, 2018, p. 28].

22. Ch *mayn- (< *m’n-) ‘gazelle, antelope, razenn, antusiona: W Hausa méena Addara gazelle’,
C Bura mons ‘antelope sp.’, Fali Kiriya “mdin (< *Vmayn), ‘hartebeest’, Buwal mey ‘antelope’, Mafa
ménéd ‘gazelle a front roux’, Cuvok méney ‘gazelle’. BapuaHTt Toro e KOpHA ¢ JAPYTHM MOTYIIACHBIM:
CCh *mwn ‘gazelle’: Gisiga muuni, Gidar méwné.

//SCush rift *manee’u ‘kudu antelope(s)’: Alagwa menee’aa ‘greater kudu’, Burunge manee’u
‘kudu’ [Kiessling, Mous, 2003, p. 202].

HexoToppeie BbIBOAbI

ITomHBI CIMCOK ZOCTATOYHO HAZIOKHBIX Ya[CKO-KYIIMTCKO-OMOTCKUX STUMOJIOTHIT, 6¢3 KOrHa-
TOB B APYTHX BETBAX AA CeMbU BKJIIOYACT HE MEHEE ILITUAECATH CAMHULL', 2 5TOT GaKT II0XO KOppeu-
pyer ¢ reHerrdeckoi knaccuuranueit. s Beex mpeanarasmmxcs korga-ubo Bapuantos Hanbosee 060-
CHOBaHHOMU SIB/ICTCA reHeTrdecKast Kraccudrkanys Kosunuesa u Mumrapesa'’, cormacho kotopoit AA
CEMbsI PA3HEILICTCS Ha IOKHYIO U CEBEPHYIO BETBU. K 10YKHOM OTHOCATCA KYIIMTCKAE M OMOTCKUE SA3BIKH,
K CEBEPHOM — BCE OCTIBHBIC (CEMUTCKHE, PEBHECTUIIETCKIUM, Oepbepcekue u azickue). B pamkax Takoi
KJI2CCUPUKALINY STUMOIOTHH M3 HAIIETO CIUCKA (2 MMEHHO — YaJjCKO-KYIIUTCKO-OMOTCKHE KOTHATbI)
IOJIKHBI BOCXOLUTH K IPaadpasuitckoMy ypoBHIO. Kax yrke yHOMHUHAIIOCH, CIIMCOK STOT JOBOIBHO JIMH-
HBIi1, U B HEM €CTb JICKCHKA M3 CTOCTIOBHHKA CBOJIEILI, TOSTOMY OTCYTCTBHE XOTs Obl pparMeHTapHbIX ped-
JIEKCOB B HanO0JIee JOKYMEHTHPOBAHHBIX A A 3BIKaX (CCMUTCKUX U €TUIICTCKOM), @ TAKIKE B OJIMBKOPOTI-
CTBeHHBIX — Gepbepckux'® — BBILUT JOBOJIBHO CTPAHHO.

Henpsa uckmounts, uto 6os1ee TIATENBHBIM TIOUCK KOTHATOB, BBIIIOIHEHHBIM CEMUTOMIOTAMU,
erMITONIOraMu U GepbeposoramMu, Mor 6bI COKPAaTUTb CIIHCOK U30JIM POBAHHbIX 4af|CKO-KYIIUTCKO-OMOT-
CKHUX STUMOJIOTHU.

B nportuBHOM ciydae, BOSMOXXHO, CIIEAYET BEPHYTHCS K BOIIPOCY O FEHETUYECKOM KIacCHpUKa-
OUn AA CECMBU C y‘leTOM HOBbBIX JaHHBIX.

Benb ecrm okakeTcsa, uTo YaaCcKUE A3IKM OTHOCATCA K I0/KHOM BeTBU A A ceMbH, BCE STUMOJIOTUU
3 HAIIETO CIHCKA OYAYT ABIATHCS IPOCTO JIEKCUIECKUMU HHHOBALMAMY B PAMKAX 9TOM BETBH. A TaKue
MHHOBALWY XaPAKTEPHBI 71 JIOOBIX TAKCOHOB 3BIKOBBIX CEMEIL.

Coxpamenns / Abbreviations

AA - Afroasiatic assim. — assimilation C - Central
Ch - Chadic Cush - Cushitic E - East
HEC - Highland E Cush intr. — intransitive n. — noun
N - North Om - Omotic pl. - plural
Sem — Semitic tr. — transitive v. — vetb

16 C mosiBneHMeM HOBOM JIEKCHKH (pParMeHTAPHbIE COTIOCTABICHHA MOIYT STOT CIIMCOK MOTIOIHUT.
7 Cwm.: [Kosunnes, Munurapes, 2022].
¥ CommacHo BeceM BAPHAHTAM [eHETHUECKOH KIaccHHUKaimu, GepbepcKue U YafcKue A3bIKU 06pasyioT moarpymmy AA ceMbH.
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